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B o rsszem  jankó

A koronázás jubileumára .

l j e n  Ferenci József, magyarok királya!
Áldás harmatozzék az egekből rája,

Huszonöt év óta 
Vig a magyar nóta,

Esküdött szent fogadalm át a király lerótta.

Hű volt rendületlen magyar nemzetéhez,
A magyar is véle hiven együtt érez.

Körébe gyűlünk ma,
Ünnepet ülünk ma,

Nagy, magasztos érzelemtől dagad kebelünk ma.

M agyar! A kupádat most szinültig töltsed,
S köszönts királyodban fö l  egy igaz bölcset!

Száz nyűgöt letépett,
Új, szebb útra lépett,

Azott viszi m ind előbbre az ős magyar népet.

A neve Szabadság e hatalmas útnak;
Kik ezen haladnak, dicsőségre jutnak.

Előre magyarság!
Éljen a szabadság!

S Ferencz József dicsőségét ég, fö ld  harsogtassák!

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési díj: Egész évre 8 frt. —  Félévre I frt. — Negyedévre 2 frt.

E g y es  szám  18 kr.
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Nagy csodák is  esnek m ár it t , 
L eszavazták gró f Szapáryt. 
R avasz v o lt a kelepcze, —
De nem árt e csepp leczke.

Igen  bizony, t isz te lt  többség, 
Hiba nyáron is  a  röstség .
A zért, lia  m eleg van is ,
A I’olónyi nagy ham is.

Légy szorgalm as m am eluk had, 
Mert a kisebbség m egbuktat, 
Mely szorong fenn a hegyen. — 
Ily blainage több ne legyen .

Apró l^irek.
©  A polgári házasságot és a reczepcziót egyként 

akarja a kormánypárt és az ellenzék; igy esik majd 
két szék között pad alá.

** *
Van lövés, amely akkor van elhibázva, amidőn

talál. ** *
□  Furcsa az is, hogy amidőn egy zsidónak 

czéloznak a lábára, egy keresztényt lőnek mellbe.
** *

® Dr. Karsai Sándor igen vakmerő ember. Elég  
vakmerő volt azt hinni, hogy a polgári dr., amit tisz­
tességes utón és jóravaló tanulmány árán maga szer­
zett az ember, ér annyit mint a br., ami az ősök után 
maradt örökbe. E lég vakmerő volt azt hinni, hogy, mivel 
felszólitották a bandériumban való részvételre, hát be is 
fogadják. Vakmerőségében még tovább megy. E lég vak­
merő, a kapott nehéz sebből felgyógyulni, és elég vak­
merő lesz, szerényen visszavonulva, diszes polgári fog­
lalkozását folytatni.

** *
-A A nemzeti casino banderiális bizottsága mégsem 

olyan exclusiv, mint amilyennek a múlt héten tartották. 
Idegen (polgári) elemeket nem enged ugyan a tiszta 
véríi bandériumba vegyülni, hanem legkegyelmesebben 
megengedte, hogy a bandérium elvonulását polgárok 
is nézhessék, sőt, ami több, meg is bámulhassák.

** *
-f- Budai színkör. ízetlenség volt a kritikától, hogy a 

»Kurtaszoknyásokat< lerántotta, mert önkénytelenül felmerül 
a kérdés, hogy m i maradt belőlük?

** *
~V A koronázási jubileum alkalm ával a Vérmezőn 

négy ökröt sütnek meg. E  nevezetes momentum emlé­
kére a Vérmezőt elkeresztelik s »Ökörmező« lesz 
a neve.

Ka A kormányt leszavazták! A  szavazásnál nem 
az ellenzékiek voltak sokan, hanem a mamelukok voltak 
kevesen.

** *
v  A polgármesteri hivatal kiadta rendeletben, 

hogy ezután a polgári idő helyett a zóna-idő lép életbe. 
Már megijedtünk, hogy a polgári korszakot egészen 
eltörlik és helyette legalább is a mágnási korszakot 
hozzák be. Csakhogy akkor jóval hátrább kellett volna 
az óramutatót igazitani.

** *
Cf A pápát Budára akarja tenni egy kath. pap. 

Már mért nem inkább Pápára?
** *

-fa R a t i u  fölvezetett 500 oláht Bécsbe, hogy ellenünk tün­
tessen. Hol itt a ra tiu  ?

** *
í  A zónás idő bibliai keletű. E lső szerkesztője

Józsué volt, midőn a napot megállította.
** *

Sport. A szent-izsák-kerek-egyház-malom-szalóki »Sza-
páry  leszavaztatása« czimü betegsegély ző és temetkezési lovar- 
egylet tegnap tartott meetingjének kimagasló eseménye volt a 
kokett urhölgyek Derby-dijáért való küzdelem. A nevezetes 
futamon nemcsak a helybéli favoritok vettek részt, hanem a 
külföldről is számosán érkeztek. Ott voltak többek közt a »Schane 
Jóskat  Vörösvárról, »Ehinséges« Arvamegyéből és »Czupász«
a tanyáról.

Ez a verseny özv. Kuczoráné (községünk turf-Karolinja) 
szerint, ujabb dicsőséget hozott Magyarország telivér-tenyész- 
tésének. A sport-körök napok óta másról sem beszélnek, mint 
>Csipá-ról, mint amelynek első sorban hivatása, hogy a múlt 
verseny alkalmával egy izraelita favorittal szemben elkövetett 
mulasztását a nagy Derby-napján helyre üsse.

Vele szemben csak a szolgabiró ur protegálta »Kajla« 
és »D ürü *, a tanitóné kedvencze, vehették föl a versenyt; ter­
mészetesen, a siker fogyatékos reményével.

»Csipa« 22 éves, katonaviselt ló, pompás idomokkal. 
Anyjától korán elszakítva már két éves korában önállóságra 
vergődött. Háromszor került árverésre. Kétszer izraelita gaz­
dát szolgált, de ezzel a felekezettel szemben a vele született 
ellenszenvét nem tudván legyőzni, 20 forintért eladatta magát 
Próhánczky Istvánnak, aki aztán versenyparipát formált a ne­
mes vérii állatból.

»Kajla« (Mucsa gyöngye), unokája » Vemhes«-inek. Első 
fellépésével még nem tűnt ki, de az utólsó versenyen mint 
nagy megálló képességet tanusitó magas classisu ló mutatkozott 
be. Evése, bár nyolcz foga hiányzik, bámulatos. Az usztatástól 
előkelő görcsöket kap. Sorja-Gyékény Lénárdriak a nevelése.

»D ü rü * ideális szép ló. Hátán ostorcsapások nyomai 
mintázták ki bőrét, mely perzsa szőnyeghez hasonlatos. Füle  
kedvencz nyaralója a legyeknek. A  mucsai özvegy gyakran tün­
tette ki simogatással. Törvénytelen származása daczára, ki 
tudta vivni a Derby-jelöltek tiszteletét.

Éppen startoltak a jelöltek, amidőn a Sájiék Moczl fia 
lelkendezve futott a lovaregylet elnökéhez, h irü l adva, hogy 
Budapesten lakó nagynénjétől levél érkezett, amelyben az van 
megirva, hogy Szapáry Gyula grófot leszavazták. Az intelli- 
genczia riadó éljenzéssel fogadta a hirt, s a lóverseny nyomban 
népgyüléssé alakult át, amelyről a részletes tudósitást a Man- 
cziék Misuka fia viszi fel, aki bandérista lesz. Előljáróképen 
annyit elárulhatok, hogy ruczaháti Tarjagoss Illés közmunka­
ügyi miniszterségre aspirál.

** *
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t  K e l e t i  K á r o l y ,

M i’ m ély  a hideg; v a g y , oh s ta t isz t ik a  ! 
És a h a lá lo zá si rubrika  
O ly k érle lh etlen ü l rideg, n yugodt. — 
K i m ostanában an n yi n a g y  n ev et  
A  „ v o lta k “ rovatáb a  v e z e t e t t :
E g y  fén yes szám ot te sz  m a ő is  ott. 
Budenz, B aross m eg K lapka, T elek i 
U tán m agát irá  be K eleti.

Képviselőház,
Szapáry Gyula gr. — T. ház! (Jobbféltíl: »Hall­

juk!« B  aífelöl: »Majd adunk mi magának!«) A  »Ham­
burger Nachrichten« . .

Horváth Gyula. — Az én  lapomnak csináljon 
reklám ot!

Szapáry Gyula gr. — A nevezett újság egy lap, 
amelynek irói és szerkesztői vannak és van kiadó hiva­
tala is. (Nyugtalanság és ellenmondás Polonyi Gézában.) 
Hogy mit ir az az újság, azt nem tudják önök; hogy 
mit fog irni, azt nem tudom én. (Élénk hadonászás a 
baloldalon.) Ennél fogva kérem, hogy válaszomat tudo­
másul venni méltóztassék.

Polonyi Géza. —- T. ház! (ügy van! TJgy van! 
balfelől.) Nem vehetem (Zajos helyeslés a baloldalon.) 
tudomásul (Hosszantartó lelkesedés ugyanott.) a választ. 
Egyik ügyfelemtől (Zajos éljenzés.) névjegyet kaptam 
(Igaz ! IJgy van !), amelyen (Halljuk ! Halljuk !) k. k. 
generalkonsul van irva.

Wahrmann Mór. — Már megint a k. k.-n keres 
csomót! (Onderültség és köznevetés.)

Meszlényi Lajos. — Sirva, riva. (Derültség.)
Polonyi Géza. — Hasztalan keresem a k. k.-ban 

az u  betűt.
Károlyi Gábor. — Kuk! Kukurikú! (Egy hang jobb­

ról: »Nini, kukurikol a kappany!«)
Károlyi Gábor gr. — Kérek egy rendre-utasitást 

magamnak is, meg a többségnek is.
Az elnök. —  K á ro ly i G ábo r grófot rendre utasitom .
Károlyi Gábor gr. — K.epete! Az én kutyám fekete.
Az elnök. — Károlyi Gábor grófot ismét rendre 

utasitom. (Eötvös K ároly: »No hát!«)
Lukács Gyula. — Adjon nékem is egy rendre 

utasítást!
Az elnök (vonakodik).
LitS Gyula. — Adja már meg szegénynek! (K iál­

tások: »Adja meg neki!«)
Az elnök. — Közkívánatra Lukács Gyula urat 

rendre utasitom. (Derültség.)
Károlyi Gábor gr. — Névszerinti szavazást ké­

rünk ! (Hói to hó ! Vigala vaja! Alásszolgája!)
Az elnök. — Vonakodom. (Szélvihar a szélső 

baloldalon. Elkeseredett üvöltések: »Ne vonakodjék
édes apjukám!«)

Az elnök. Közkívánatra nem vonakodom.

Szapáry Gyula gr. — Hol vannak hiveim? (Hir-
nök jő s pihegve szól: »Nyaralni mentenek.«)

Szapáry Gyula. — Leszavaztatom. Mondom és 
maradok nyugodtan.

A balok tábora (szavazás után):
Abczug Csáky, Fejérváry,
Abczug Gyula gróf Szapáry!
Ezután is kiabálunk,
Polonyi a kapitányunk!

Wahrmann Mór. — Mboh! Dennoch sind Ihre 
Lose nicht gezogen.

(Az ellenzék győzelem-ittasan kivonul.)
Wahrmann Mór (utánuk kiált!,) A rieviderci! 

Morgen lauter katzenjammórim . . . chammórim!

Törvényszéki csarnok.
— Sikkasztó a vizsgáló birő előtt. —

— Tehát ön sikkasztott?
— Volt szerencsém!
— Körülbelől mennyi az, amit elsikkasztani 

méltó ztatott ?
— Az utolsó krajczárig megmondhatom: 38.870 

frt 45 kr.
— És honnan tudja azt ön oly pontosan?
— Kérem! É n nagyon akkurátos ur vagyok. 

Rendes könyvet vezettem az elsikkasztott összegről. 
Eőelvem mindig a pontosság volt.

— És hova tette a pénzt?
— H a közönséges tolvaj volnék, azt monda­

nám, hogy a kis lutrin játszottam el. De én szeretem 
a tisztességet. Atallanám ha a kül- és cul-világ azt 
hinné rólam, hogy olyan hitvány játékszenvedélyért, 
mint a kis lutri, áldoztam fel magamat. Becsületes 
őszinteséggel kijelentem, hogy az említett összeget a 
hazai totalizator oltárára raktam  le.

Pauer Imve, hidd el nekünk : 
Meg nem feledkezünk rólad. 

Hogy e héten pihentetünk,
A jubileum ra róhadd.

l í  — Ami az állatok értelmességét illeti,
II í j l M r  a kutya beválik tanárnak az állatoknál, 
\ e l l e n b e n  a birka a legnagyobb szamár.

—sJs — Lump lesz mindenkiből, ha kicsi
korában nagy úrfi volt.

— Ezután a francziák, az elűzött császár helyett, a 
köztársaságot ültették a trónra.

l*
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• É  J E  C L  7 7  S  Í  V T

M on ok/esz e x d u s iv  nagyon ,
Gőgössé te tte  ra n g , vagyon.
K aszinó  kapu jába á ll,
K ezében  p is z to ly  s k ia b á l:
„ G o ly ó zo k  én i t t ,  —  v o i e h '  e n tra te  
O g n i s p e r a n z a  la s c ia t e  ! “

M ik o r le  Palkovicsban ü l,
E sz ik  fen séges-eg yedü l.
A p lebs fe lé  p is z to ly t  m e re s z t , 
K ö z e ire  s en k it nem  e re s z t .  
K e rü ln i ö t  p o lg ár-o ko sság , 
L e ü ln i h o z z á :  —  öngyilkosság.

•it:

H a ú s z n i m eg y , m e r t  nagy a  hő, 
F en ség é t i t t  is  ő r z i  ö.
Hogy e g y e d ü l van, —  nem  e lég , 
K ö z e l se jö jjö n  csőcselék.
H a  p o lg á r t  tü k rö z  v ize  v issza,
N em  fü rd ik  benne s m eg  nem  is s z a .

H a  e lte k in t a H ang liba ,
H o l gág o g  sok csinos liba : 
E lü li a z  u ta t  s k u ta t,
P lebsnek k u rá z s it  igy m u ta t. 
R ágyú jt egy ,,w e a n e r“  á r iá r a ,  
S  le n é z  u r -  és h ö lg y -p á r iá ra .
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• 'S

5  e n fin , m ik o r  jö n  a  k irá ly  
S M on oklesz p a r ip á r a  s z á ll ,
Egy ag g ó d ással van t e le :
Nem  n y a rg a l-e  p o lg á r  vele ?
M e r t ,  m in t m agas vé r k e ll a  lóban, 
K ékvér a fő  a lovaglóban.

Sanyaró Vendel nyögései.
— Succi megörült! Bizonyo­

san jóllakott a boldogtalan s az 
étéi a fejébe szállt.

— A múltkor szemem láttára 
fogtak ki a Dunából egy öngyil­
kost. Még szuszogott az istenadta, 
de szólni már nem volt képes. 
Mihaszna ur a személyazonosság 
megállapításának szempontjából 
a szerencsétlennek zsebeiben kez­
dett kotorászni. Megrendítő lát­
vány tárult elém. Egy félig 
üres rumos palaczk s egy tékin- 
télyes vastagságú sonka-szélet.

4< Most értem már a lélekbúvárok 
állításának igaz voltát, hogy 
öngyilkosságot csak pillanatnyi 
elmezavarban követhet él az 
ember.

— A bibliai alakok közt Ezsau az én emberem ! 
Egy kétes értékű majorátusnál többet is ér egy tál 
lencse.

— Utóljára még annyi szusz sem marad ben­
nem, amennyivel a lélkemet kilehelhetném.

— Télen a hideg miatt föl a fejem, nyáron 
meg fázom a hőségtől.

H anem  legvégül, m égis  —  ó !  —  
M eg h a l, a k á r  csuk egy z s id ó ;  
A k á r egy p o lg á r , egy p a r a s z t  —  
S p is z to ly a  többé nem  r ia s z t .  
Koporsójában fé rg e  sok le s z  —
No s z e rv u s z , e x d u s iv  M o n o k le s z !

R e b  M e n a c h e m  C z i c z e s z b e i s z e r
szörnyű átkozódásai.

—  Jó n io s 6 -kán  ledjen te  ná- 
lod ed lize tá cü ió n !

—  0  telefon-k isoszony küssen  
üssze tég ed et o V ám béri Á rm in  
o r e sá g o l!

—  0  zóno-üdő k ied jen litű  kö- 
lönpsége o lotto  keressenek  te  
benned ed g o ljó b is t !

—  H ajdó-N ánáson járjál te fe­
hér czilinderbo, fe ljőrt pontellúbo  
és sárgo c z ip ű b e !

—  0  Csonáde oresággal cse ­
réljél te  e sz m é t!

—  O te  fe leséged  ledjen B ode- 
pestbo o lekp ikántop  t izv ed j!

—  0  bárón O czél oreság fejezzen  k i te  néked oz 
üvé so jn á lk o zá sá t!

—  L edjél te  egéséges hósvéttó l pönkösdig és led- 
jé l beteg  pönkösdtől h ó s v é t ig !

—  L edjél te  egész nyáran B od ep esten , és egész  
té len  R ákespolotán  !

—  0  zongoro-verklis já tszón  el te neked o W al- 
k ő r ö k e t!

—  L ed jél te  nyáran o T isza  L ászlú  oreságon  
rojto o h ó zen trá g er !



Tűnődések
S e if f le n s t e in e T  S o lo m o n t ó l.

Ú- Ovvol vigosztolnok, hojd  
ozopárboj opárboj-türvéngyek  
szerin te  o lekpreczizebben tür- 
tén te meg. E z  éppend ódj 
t'óni fél mogát nekem , m in t 
m ikar edj lan t ovvol vigosz- 
tolták, hojd o jerm ek  nem  
lette idü  élütt, oz o lekpan- 
tosap tü rvén gy  szerin te  jü tte  
o világro, sopán sak o loko- 
dolommol késték el.

4* Oz oláhak fü lm enték o 
Bécsbo, hojd, om in t ük gan- 

dálják, elm andjanak o volúságt. Oláh ésvo lú ság! E z  
csők edj ott lehetséges: O láhvolúság!

K? J o tjo  nékem errül oz eszibe ed onékdót: 
0  L ipm e M aultasch m edj mérgesen hodorázvo és mogábo 
lárm ázvo oz otczán. K érd ezi tüle o Joszele T ip es:  
»M it lárm ázolsz ódj, te L ipm e?«  — » B ojdn e  lárm áz­
nék?« m an ja  ez, »m ikar üsszevesztem  oz egész h itkü z-  
ségi jÖlessel. H onem  moj megmototom én n ek ik!«  — 
Feleli neki o Joszele: »Te ódj jü s z  elü nekem m in t 
ed kotyo. E z  is, hó megötik, elszolodjo o hormodik 
szamszédbo és saksopán ott kezdi el ogotni. M ért nem  
ogotsz ott, ohun megbántották tégedet?« — Oz oláhok 
is, ho von nekik volomi boj, m ért v isznek  o horm odik  
szamszédbo ?

O M egtonáljo o zsák o fa ltjá t. Sohase nem volt ez 
okü zm an dás igozop, m in t mást, m ikor oz erdélji oláhak 
o bécsi onteszem itokkol tonálkozták mogokot.

O Oz Irá n g ye  oreságtul o határozoti gyovoslotát 
o szobod vollós-jokorlotrul elfagadták o képviselüházban  
edhongólog. E z  nékem ódj tö n i fü l mogát, m in t ez 
élütt o jó  régi világbo volt edj fiskálisnok ed j ú  soládi 
p ü r. M ikar hoszonüt esztendü molvo m egnyerte o p ü r t  
és grotolálták neki, id j  szólt elkeseredve: » 0  p ü r t  
m eknyertem, honem o bisztas évi gyüvedelm et elvesz­
tettem. Odo veg yo k ! N em  hittem  valna, hojd oz o 
birú olejon n a jd  ellenség én tülem és eztet o p ü r t  
mek hogyjo nekem n y e rn i!«  — O z Irán gye oreság is  
bizemoson lám entirozzo  mogábo, hojd  m icsinál ü  m ojd  
o hotározoti gyovoslot n é lk ’ól, omibül hoszonöt eszten- 
düig tisztességesen megélte oz egész p á rtjá va l edjött.

& Ózok o rum ongy oreságok Bécsba oszm ondták, 
hojd  ük nem csak képviselnék 3  m illión  oláht, honem
7 m illión szlávt és l l j2 m illión  németet is. Sadálatos! 
M engyi képet viselnék , és mégis m iijen  orczá tlon ok!

O 0  herr fű n  Lueger és o herr f ű n  Schneider 
pertrak tiroztak  oz oláh krákélerekkel, m in t o rum ongy  
nem zettü lo  köldöttekkel. 0  rum ongy oh meg pertroktál- 
tak ükét m in t n o jd  állom férfiokot. Jo tjo  nekem erre 
rá  oz eszibe o K rü m p  Zéleg o soszter, és o J a jn e  
Strüm p o snorrer, omik edszer pürim -forsong n op ján  
tonálkozták mogokot o karcsmdba és elhotároztak, hojd  
ezentól szó lítják  edmás p er  »nodságos ór /«

6 Junius 5. 1892.

^  N em  értek ozokat, omik olejan nodjon  sadál- 
kozzák mogokot ozon rojto, hojd  hoszonöt esztendiiig \ 
nem okorták o vollásszobodságt, m ást meg okorgyák. 
J o tja  erre rá  nekem oz eszibe o Simele G lanzfu tter, 
omi oszm on d ta : »Sadálatos arszág ez o M odjorarszág! 
H oszonliáram  esztendiiig éltem Golicziábo és nem  
todtam megérni, hojd ledjek najdkoró, — edjetlened  
esztendüig vodjok M odjoraszágbo, és m ár vodjok n a jd ­
k o ró /« íg y  von oz oz ideávol is. Megérik, p ü n k tü m !

M in d e n n a p i im á d sá g .

Szentséges casino, ki vagy a Hatvani-utczán; 
jöjjön el a te országod, légyen meg a te akaratod, 
Ámen.

Szent borzadállyal közeledem hatvani-utczai 
szentélyed felé. oh casino! H átha beléütközöm vala­
melyik törvényedbe! Fiakker robog ki a kapu alól, 
meghajlok a lova, és földre borulok a kocsis szine 
előtt. Kiváltságos ló, hivatott kocsis. Oh, olyan bol­
dogok lehettek, hogy a casino udvarában megfordul­
hattok.

Könyörülj rajtam, méltóságos casino! Irgalmazz 
az én szegény lelkemnek.

Nyilatkoztasd ki szentséges törvényeidet.
Jelentsd ki és add tudtomra legfelsőbb paran­

csaidat. Mit kell csinálnom, ha találkozom az utczán ? 
H a a szentélyed küszöbét lépem á t?  H a fenséged 
zsámolyához közeledem ?

Óh, magasságos casino, nyilatkozzál m eg! És én 
törvényeidet megtartom és szivembe vésem, mikor ez 
utón megyek, mikor lefekszem, mikor alszom. Mert a 
casino minden igaz polgár áhítatának a tárgya.

Rajongó tisztelettel tekintünk a te magaslatod felé.
Ragyogtasd rám kegyed egy sugarát, add tudtomra 

törvényeidet, mert nincs éh’ lelkemnek hová lennie. 
Tekints le ránk szegény polgár emberekre, mert tied 
az ország, a hatalom és a dicsőség, most és úgy lát­
szik mindörökké. Ámen.

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
s z ó f i c z a v i c z a m o d á s a i .

(A »Központi* fülkéjében.)

? Mrs. Abbott talán 
nem egyéb, mint egy 
közönséges dákó-román.

? Mrs. Abbott impre- 
sarioja nem nevethet a 
Markét.ba. (B ah !)

? A  kis georgiai mág­
nes is felkiálthat: E xtra  
Hungaria Hötel non est 
vita!

? Tavaly Useláz — az 
idén Duseláz. (Abasso!) 

? H allo ttad , hogy Hall, a jockey szörnyet halt ?

B o r s s z e m  J a n k ó .
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Ce je u d i.

Krricsi dear,
Ce cher B élá! A  crahbed 

younker ! Hjá, mikori- ázok 
áz ősök elkezdenek bennünk 
buzogni és felforr a kéquérr, 
ákkorr jáj á pirrosnák ! H á  
m eghigitjá is egy kis víz, nem 
használ. Csák á tej kékül 
meg á víztől. A  tejes úrr 
pedig nem méltóságos.

Bumm ! . . .  en voilà une 
bonne.

Es blitzt und krracht. A  kis 
huszárrtiszt mellében á go- 
lyóvál ott áll . . . áh, da legst 
di niederr ! Csákhogy — mi­
lyen kárr ! — B éla  is ab- 
blitzelt á bándérriumnál és 

krrach áz ő lováglásánák. Kárrsáimadienerr ! (I ’m in 
swing this time.)

Demokrrátzige ujságirrók hándábándérriumá ne­
künk nem imponál. Rreiten strruppirrten szábádelvü 
Schimmel. (Vöm K ossuth  aus derr Szábádsájtó.)

Rule Casino ! Code P istá  ! L ex Unseriana ! Csák 
márrádjunk in Rreih und Glied — ázokát á népfel­
kelőket letéglázzuk ! (M irxt’n Tóblszinn ?) Zsidó ön- 
kénytesek és önkénytes zsidók. Niederrbégeln, szag i 
D irr! A z emánczipátzerrek után á rreczipátzerrek, 
és — há korrán fel nem vonjuk á hidat — bevonul á 
feudális kástélybá á polgárri házásság ! P fu  dájxl ! 
Rrábinerr ? K á Rrábinerr ! (Mirxt'n ?) Bumm ! Hásbá 
lőjük ! Azután nem csák sábeszkorr lesz á hásu kbán 
»kugli« ! (A  gastronomie sikerrült joc, by Börrzeviczy !)

Grand événement ! Gágá győzött ! Hős Gágá- 
memnon, couronné. Couronne =  koszorrű, 50.000 virrá- 
gos fiorino=100,000 korroná.

Korronárról jut eszembe jubileumos bevonulás. 
Mein Ferrd, áz »Emprunte« (vöm »D allesz« aus derr 
»Lend out«-) rropánt buff-eoatbán. Nem  merrtem be­
vinni á bándérriumbá. Rrothspitz bánkárrom boldog, 
hogy ándrrássy-uti balkohnján sziveskedek megjelenni, 
mint aufputz. Lánya Davidella fait un peu la moue, 
aberr die mame —  pardon ! —  mámá gyönyörr-görr- 
csökben görrnyed. E gy kis vérrvevés ohne bumm, mit 
puff? Quien sabe? M eine W appenviecherr kicsit rrossz 
conditióbán vánnák. A  bisserrl aufmischen, á bisserrl 
auffrrischen !

Sur ce, beleave me yours
trulyssime

Z ich y  Jenő tá lto s .

Zichy Jenő az ősmagyarok hazájába való útjá­
ban elérkezett Budára. Abban az időtájban történt 
hogy a Vérmezőn ökröket sütöttek a jó budaiak mulat- 
tatására. »Ünnepség!« szólt Zichy Jenő, »hiszen ez 
nekem való!« Azonnal akczióba lépett és a helyzet 
magaslatára állott:

Kedves véreim, ösmagyarok !
Örömmel látom, hogy megtaláltam a z ösmagyarok 

h azá já t. N e is  tagadjátok, hogy ösmagyarok vagytok. 
Őseink fehér lovat áldoztak, ti  fehér tulkot hoztok 
áldozatul. Íg y  csaptok m agnum  áldomást. Üdvözletét 
hozok nektek ezer év előtt elszakadt testvéreitektől, 
akik  messze E urópában országot alkottak.

E g y  h a n g . — Vaszakter ?
J a j, nem értitek meg a z  én szó za to m a t! T i még 

a z ősi n yelven  beszéltek. H ála a m agyarok istenének, 
tudok én ú gy is. N em  felejtettem él a z  ezer év előtti 
nyelvjárást. (Az ökör szarvát megragadva.) L átjá tok  
feleim, m ik vogmuk. Isa  p or és chomu vogmuk.

E g y  b u d a i  p o lg á r i  h a n g .  — S zé  herr gráf, 
m achensz ká n i faxén  n id , u nd schmeiszens so an  
gebratenen O xn zu  u n s ib r i!

Z i c h y  J e n ő .  — Távoli hazánkról em lékezzünk  
meg és k iáltsuk egy szívvel lélekkel: »É lje n  a haza!«

A  b u d a i  h eg ye it. —- É lje n  a h aza!
Z . J .  — Ugy-e, hogy tudtok m agyaru l?  (Nagy 

megelégedéssel visszatér az ujább hazába. Annál könnyeb­
ben megteheti, mert a lánczhidon nem kell egy krajezár 
vámot sem fizetni.)



T T T  P É L D A S Z Ó .
—  Bécsből. —

Ott hagyta, m in t Lueger az oláhokat.
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Seiffensteiner Salam on. — Nadszerő! Nézzen csak tisztelendű rebbelében, ozok odo lent: kotlieligos, 
kálomista és pratesztánt hód veszekedik edmással!

Rabbi. — Már én csak azt mondom, barátom Salamon : szeretnék közibttk állani negyediknek. Inter tres 
litigantes, qnartus — litigans.
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yV IlH A SZN A  ^ N D R Á S  

fő v á ro s i  m . k. re n d ő r  sz e m lé lő d é se i.

Y an itt ész!
Yan annyi ho’vvizet lőhetne vélle 'rekesztenyi a 

Dunába, mer ho’nnép több van, mint viz a Dunába, 
mégis elrekeszthetjük azt észvel, eréllvel és tapéntatval.

De még ennél is többet cselekszök: röndöt csi- 
nyálok! A zt én!

Mer a jubirális alkalmatosságval annyi vóna a 
nélpség az utczán, ho’ssok. Egész országgyűlést tarta­
nának az nélpek, oszt u’bbámészkonnának, minha csak 
nekik csinyánák aztat a ragyogó prádét. A hun ennyi a 
demostránczijó, ott én se maradhatok otthol. Mán peig 
ösmérem én az illen utczai országgyűlés löttyit-vóttyát. 
Tudom, ho’nnem férünk meg emmástul. Eggyikünknek 
jobb, ha otthol marad. Azér úgy intéztem a sorgyát, 
ho’nnéköm muszáj ott lönnyi a placczon, mérmer hogy 
rönnek muszáj lön n y i! A  szájtáti czibilség peig marad- 
gyon otthol a keservetes kondignácziós vaczkába.

K i is adódott az régurális katonai befél-parancs, 
hogy aszongya: Ú gyis annyian lesznek az utczákon, 
azér letjobban cselekszi mindönki, ha otthol marad a 
tojatos fészkibe és onnad nízi a bévonyulást. D e min­
denféleképpen otthol maradgyon az fiatalja meg az 
öreggye, a gengéje meg a betegje, mer eggy az hogy 
az a rémisztő na’fforóságot nem állja még a letegés- 
ségesebbje se, ötöcczör pejig gyorsmentők sebes hajtása  
esztra bajt ökozna. H a  ott ájul el a flasztéron, és ha 
elgázűják, ki tehessen rúlla.

De mer tudgyuk, ho’mmikor röndöt anzágolunk 
a czibilségnek, akar lóval imádkozzunk ; — hogy nem  
használ ott az értelmes beszéd, csupán csak a rön- 
czabáll: azér tudtára adódott a várasnak, ho’ttizenkét 
órára mindönki ott legyék a posztyán, mer aki jött 
nem lesz, nem is lesz ott, mivel hogy az utczát mind

elgáteroljuk; aki röpűnyi nem tud, a’mmég a kovártély- 
lyára se gyuthat el.

Tudom, ha merő harmat rönczabált eregetünk 
is le jerre jaz éhetetlen lakó porgálságra: a nagy 
melegtül u’ppotyog majd, mint ősszel a légy.

Csak egy módgya lett vóna, ho’ttögyünk rúlla.
H a  én királli tanácsos vónék, mint a nasságos 

feőkapitány ur ü melltósága, akkor annék királ ü 
Fölséginek e’ttanácsot, hogy aszondom : »Fölséges királ- 
lom és U ram ! Jelentőm  alássan, e’ttanácsom vóna, 
fogadja ü Felséged jó szívvel. A ztat eszűtem ki evvel 
az én magy. kir. eszemvel, hogy ha úgy estefele hat 
óra tájon tűnne föl fölséges személtének dicsőségbe 
ragyogó naptya, ü Felségednek is jobb vóna, mer hogy 
hűvössel utazhatna, de meg a telles czimü alattvaló 
közönsígnek is jól esne, a forró nap nem hütené el 
az ű, na’llelkesedésit!«

Tudom, hogy ü Fölsége jó’karattal foganná a 
tanácsomat. N em  is vóna akkor az a sok heccz-hur- 
cza. Halom hát én nem adhatok királli tanácsot, mer 
hogy kissebb a mestörségem, meg a lénnngom is.

K öllök is én i t t ! E z a poszkiszlis czib ilség! Nem  
néz a’ se jistent se jembört. M ég ezt az innepi alkal­
matosságot se lespektájja, halom ienkor is lopkod, 
sikkaszt. M ost vonyijjon hát a nasszáju falka, ho’nnem 
fogdosom meg a gaz sikkasztót! H át a héten is nem 
me’ffogdostam egygyet ? E ’vvót ám a kövér fogás! 
Londonyországbúl gyütt a jelentés, hogy az itteni 
sáfárgya egyre-másra sinkófázza el a Kukk Tamás 
ur pízit. Egyéb se költött néköm ! Mán ez ölígségös ut- 
bajigazitás vótt. Izébe elmentem az ilodájába, még 
csak e’sspricczerre se tértem  be, peig de meleg v ó t! — 
oszt’ odaszóllok egy úri ábrázékú iftyurnak: »Ugyan 
kérem szüvessen, ha mög nem sérteném : az ur-e jaz 
a gaz sikkaztó, aki a K ukk Tamás pízit elkezete?« —  
A z illetős hátra bök a kézi vei, hogy az az ur ódáját 
van a másik szobába. Betekéntek oda j i s : »Ugy-e 
hogy a tisztelt ur az a gaz sikkasztó, aki a K ukk ur 
pízit elsinkófázta ?« E ’kkukkot se szőtt, halom igény őst 
gyütt vélem a kapitányságra. le n  sikkasztó köllene so k !

V ilágtalan vakom, zónás dél van, tehát e’ffertál 
van egyre —  ienkor peig nem jó most az utczán 
lábatlankonnyi, botrányt szörkeszteni. A zér hát befele, 
m. m. r. m. 1.!

A dismnenet.
SSisílVe. —  tyX yyan  ■mamuo^tám, ntutacH&d 

fned, í \ o t  v a n n a t  a  m-ádná$z?ot ?

á l t a t n a .  ----  3 í á t  •n em  •fá to 3  ? afti ío  vakolna &
a -M a -n  a  |éni^.ec> űzi  vwná&a n.

§i&ihe (coafó3ua). <94, \ cií&ot i>z> em-kijet!

e lillan .

L y c l o p a e d i a .

Ós í v irtu s  =  vén kisasszony. Tűnődik =
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Z Ó N A  I D Ő .
— Junius 1-én. —

— Kérlek, hány óra van?
— Tizenhat percczel kevesebb m int tegnap 

ilyenkor.

— Régenten a 
kisasszonyokat a 
szent imádságos 
könyvre figyel­
meztették ; ma va­
lamelyik — szen- 
telen lapra.

— Az aggle­
gény, feleség híján, 
csak a pénzt veri el.

— Némely kis­
asszony még a lá­
bát is mutogatja, 
csak hogy a kezét 
megkérjék.

— Sok megtán- 
torodott menyecs­

két a hitelezője addig szorongatja, mig szeretője lesz — 
s aztán csak annál jobban szorongatja.

— Sok fiatal ur addig nyújtózkodik, ameddig 
a férjnek a takarója ér.

— A  legtöbb modern menyecske feltűnés nélkül 
üli meg férjének koronázási jubileumát.

— A női hivatalnokok legkeservesebb sérelme 
az, hogy magukra hagyják őket.

— A zóna-idő nem alterálhat némely hölgyikét 
abban, hogy, mint eddig, »fogadó óráit« az »elfogadott 
órák« után igazítsa.

— Könnyebb dolog két férfi elől kitérni, mint 
egy e lő l; kivált ha éppen ez az egy sehogysem akar 
velünk találkozni.

— Sok nagyúri dáma nem a gyermekeiben, hanem 
a gyermekei mellé keres alkalmas nevelőt.

— Eladó lánynak az teszi a legjobb szolgálatot, 
aki urává szegődik. Hogy a czirmos cziczám rúgja meg!

V Z E ' R K £ S X T Ö ;
&  V .  K. Már hányadszor nye­

rít be hozzánk az a kurta- 
farkú paripa ! Kössük már is­
tállóba. — Esztrgm. A kinai 
mulatság legyen magyaros. Ez­
zel a legjobbat kívántuk neki. 
Lélekben ott leszünk. — K. 

T. A belga vallás-szabadságban aki hiszen : balga. — S. 3. Fel­
használtak. — 0. H. Ön is azzal a kurtított farku táltossal 
ugrat nekünk, hogy válna le a patája I — M. K. Jeles. Mért 
oly ritkán ? — Sz. B. Nehánya felharsog az égig. — N. N. 
Bekerül. — Krnillll. Az ottani posta-hivatal helység-névtárá­
ban megleli. — Bks Gyl. Hiszen, akiről ott szó van, nekünk 
régi titkos szerelmünk. Hanem hát az ilyet tagadni szokás, 
ameddig lehet. — X. Y. Z. Ön a 842-ik. — B. A. Glacis 
h. klaszf: épp oly hibás, mint glacie. Utóbbit ön használja ; 
ön, a »klaszi« hibáztatója. — l)r. U. L. Diosó'séggel térjen vissza 
mentül előbb. —  A. 31. Micsoda por az, amelyből egy patyikus 
föltámad ? Az első a naptárba kerül. A másik: Aczél szente­
síti az eszközt, épp megfordítva áll. — F. F. Majd csak a 
naptár megjelenése idején legyen híradással. A küldeményből 
vagy kettőt itt marasztunk. — liszt hly. Az ottani hirlap má­
jus 29. sz. szerint M  J. ur kereskedésében, egyéb különle­
gességeken kivül, a íballerina-készitésliez« szükséges kollékek 
is kaphatók. Van-é keleti az áru-czikkeinek ? — Conyard. 
A iM. H«. máj. 26. sz. foglalt egyik szerk. üzenethez képest: 
»a föld ezután is csak olyan pontos epilepsist ir  le a nap körül 
mint eddig.« Hogy az elipsís rúgja meg ! — B. Gy. Neveze­
tesebb az ön, illetve a »P. N.« fölfedezése. Május 28. esti kiadá­
sában azzal lepi meg érdemes olvasóit, hogy a nap »horizontális 
sugarakban tűz a földre«. Az volna csak nekünk jó ! — A. L. 
P. F. azt irja a »P. Hirl.«-ban, hogy a keresztény jobban gyű­
löli a kitért zsidót, mint a zsidót. Ezt a czikket bizony a 
főszerkesztő ur is aláírhatta volna. — Anonymus. Jól sült 
el. — Kassai tót. Teljesen magához tért. Gratulálunk. — J. K. 
A »két zászlótartó« (Klapka és Baross) ez. nemes költeményéből, 
melyet egészében már nem közölhetünk, engedje ide tennünk a 
végső vers-szakot:

Lőportul hamuit ez a régibb zászló,
Koszén porátul az a második;
A honfi-lélek elborul a gyásztól,
Ea két ily zászlótartó elbukik.

A többiben is szépecskén akadt. — Királyutcza. (Bpst.) Annak 
a háznak számát kell tudnunk. — F . M. Víg dolgok. — 
P. E. Sikerültek. — St. Zs. Arról, amiben a bíróság még nem 
ítélt, nem illik  ítéletet mondani.

Felelős szerkesztő CSICSEEI BORS.

l e g t i s z t á b b  é g y é n y e l

S R iM O f lH Q J T
legjobb asztali- és ttditő ital,

k itűnő  h a tá s ú n a k  b izo n y u lt köhögésnél, gégebajoknál, 
gyom or- és h ó ly a g h u ru tn á l. (608)

MATTON! HENRIK, Karlsbad és Budapest.

É K SZ E R E K , —
■  ■ ■  ezüst férfi- és nöi-órákl 
P I  csekély liavi részlet- 
^ ! ■  fizetésre

P á r t o s  L a j o s
fiók-üzletében TI.,Eizsébet-l 
körút. 15., I. emelet. (592)"

Fényképészet tanulmányok.
I’róbakiildeinény 5 frt. 

Katalógus 10 krajezár levélb é- 
lyekben.

Diekmann’s Kunstverlag
Am sterdam , Holland.

(Le vél vitel dij ide 10 kr.) (561)

Orvosi tekintélyek által
vese , h u g y d a ra , köszv én y  és hólyag  bántaimak 
ellen, továbbá a légZŐ és em ész tési szervek huru- 

tos bántalmainál rendelve.

Salvator
égvényes v a sm e n te s  sa v a n y u v iz  szénsavdus, 

I lth lu m  tartalmú forrás.
B o r r a l  h a s z n á l v a  i g e n  k e l l e m e s  ü d í t ő  i t a l t  s z o l g á l t a t
Kapható ásványvíz keresned sekben s lentobb ( jy^gy szerá r  “  

bán. A SALVATOR f o r rá s  igazgatósága Eperjesen 
B u d a p e s t e n  fő r a k tá r  É D E S K U T Y  L  u rn á i.



— Milyen fess, 

milyen sik, milyen 

elegáns ön ma, tit­

kár ur ! Tegnap még 

amolyan ízléstelen 

vidékies, ma már 

psütt fővárosi ga­

vallér ! Ki ejtette 

meg rajta ezt a cso­

dát ?
— K i más, mint

WEINER MÁTYÁS
(Andrássy-ut 3-ik sz.)
aki pompás úri di­

vat-czikkeivel ejtet­

te meg azt a csodát, 

hogy még a nagy­

ságtok kényes Ízlé­

sének is megfelelhe­

tek külsőmmel.
(618)

l zliács aczélfürdö.
S . Egyedü li ism eretes szénsavdús vasas hévviz.

I d é n y  ta r ta m ú  uiA J. 15-tő l s z e p t . 3G-ig
Felülmúlhatatlan a Térszegénység, sápkór, nő 

betegségek, hátgerinczvelő és idegbetegségek 
bénulások, kiállott betegségek » e r ö f e s z h ő  m ű n  

kák utáni erösbitésre.

Kimerítő felvilágosításokkal és értesítőkkel szolgál­
nak « lakás-megrendeléseket elfogadnak dr. Szem ere A. 
és dr- G rü n w a ld  U  fiirdöorvos urak, valamint a (607;

szliáesi nirdó'igazgatósúg, Zólyommftgye.
G y ö n y ö r ű  s z é p  m i n t á k  m a g á n  m e g r e n d e l ő k n e k  i n g y e n  é s  

b é r m e n t v e .  M i n t a k ö n y v e k  s z a b ó k n a k  b é r m e n l e t l e n ü l .
K e l m é k  e g é s z  ö l t ö z é k e k r e .
l’eruvien és doszking a magas papirendek szám ára, előirányzat szerinti 
szövetek csász. k ir. hivatalnoki egyenruhák, rokkantak , tűzoltók, to r­
nászok és bérruhák számára. Tekeasz ta l es j á tszó asz ta l  posztók, da­
róciak vízmentesek és vadász-ka 'á tok , mosó-szövetek, uti-plaidek 4 
írttól 14 írtig etb. Aki jutányos, tisztességes, tartós tiszta gyapjú-posztó 
árut s nem valami olcsó rongyot óhajt venni, melyet holmi zs ibárusok 
árulnak uton-utfélen, s alig érdemesek a v a r rás i  díjra, az forduljon 

egyenesen

St ikarofsky  Jánoshoz Brünn.
Á l l a n d ó  p o s z t ó r a k t á r  ■ / «  m i l l i ó  f o r i n t o n  f e l ü l .  A  l e g n a g y o b b  

s z á r a z f ö l d i  s z é t k i i l d é s i  ü z l e t .
FiiruplmPvfpfÁc f At> rz< közönség ezennel mindazon ezégektöl komolyan 

cw * óvatik, k ik  „maradék"' „szelvények“  3 frt 10 kron me-
terenkint s úgynevezett „darabokat“ sálon öltözetek szám ára ajánlanak. 
Már magában véve ezen egyenlő hosszúságból világosan k itűnik  a szé­
delgés, minthogy az ily m aradékok stb. divatból k  ment, megromlott s 
el nem adható darabokból vannak ös zedarabolva. Az ily hitvány áruk, 
melyeket ezen ezégek másod vagy harm ad kézből vesznek össze, alig 
érdemes a vételár egvharmadára. — Megküldések egyedül csak u tánvé­
tel mellett történnek, 10 frton felül bérm entve. — Levelezések magyar, 
német, cseh, lengyel, olasz és franczia nyelven kaphatók. (579)

líkátK és olvasmányok.
|ll\llllu f o j j g y ^ k  a  v ite ld ij m e g té r í­

té s e  m l e t t .
2. O S C H M A N N ,  

M g d ebu rg  12. (E . F . 3 8 4 3 .)  ( 6 2 5 )

P ikánsü
P E. O

C seh
g r á n á t - é k s z e r .  
AUGUST GOLDSCHMID & SOHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.
P r a g  (Csehország) B e r l i n  

Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175
Árjegyzék

1000 legújabb mintájú képpel ingyen 
és bérmentve. 521
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Hotel Bellevue
Becsben,

a Ferencz-József pályaudvar, 
átellenében elegáns és olcsó 
szobáinál (80 krajczártól kezd-| 
ve), a lóvasúti és társaskocsi 
közlekedésénél fogva a cseh 
fürdőkbe utazók számára kü­
lönösen ajánlható. (616)

LEGÚJABB TALÁLMÁNY

S É R V  K Ö T Ö K  B E N !
1891. m á rczlus  h ó ba n  nyert osztrák és m a g y a r  

c§, én k ir . szab a d a lo m .

Cs. és kir. 
osztr. és 

magyar sz.

Belga ki­
rályi sza­

badalom

Egyoldalú 6 frt

Ezen legújabb találmányi! sérvkötőnek a legnagyobb szak- 
tekintélyektől elismert előnye, hogy rendkívül czélszerii 
idomithatósága által a legnagyobb sérvet biztosan 

ben tart ja.
g r  ■ u v D c a s r s .A .G - .  -v b

Keleti-féle Gnmml sérvkötöknél a pelották szintén 
teljesen a sérvhez ldom lthatók.

Ez feltűnést keltő njdonság, az eddigi, forgalomban 
levő gummi sérvkötők mind nem idomithatók és ennélfogva 
az általuk a sérvre gyakorolt nyomás csak a legritkább 

esetben igen kis kezdő sérveknél volt kielégítő. 
Megrendeléseket diszkréten és gyorsan eszközöl 

I / f l  P T I  T  c s .  é s  k i r .  s z a b a d ,  g y á r o s  é s  
I \ £ j L í I j  1  1  J .  s p e c z i a l i s t a  s é r v k ö t ö k b e n .  

Budapest, koronaherczeg-u. 17. (Szerviták palotája. 
Árjegyzékek bivinatra ingyen és bérmentve. (60ó)

Rendkívül fontos találmány gyengeség elleni

Férfiaknak
Ihatnak a férfiak rög­

esetekben is,
A csász. és kir. szab. P o te n ta to r -r a l gyógyulhatnak  
tön, ta rtó san  és m inden u tóbajok  nélkül, még oly 
hol sem m i sem h a s z n á l ; m ég több évi g y en g ü lt vagy elv esz te tt 
erő is h e ly re á llitta tik  (k ü lső le g  észrevehete tlen , g a ran tiro zo tt 
á r ta lm a tla n , izgalom  nélkü li, kellem es gyógymód). H ires tanárok  
elism erő n y ila tk o z a ta i legm elegebb orvosi a jánlások és alaposan 
k ig y ó g y u ltak  ezerny i h á la ira ta i érdek  né lk ü l tanácso lják  a cs. és 
k ir . szab. P o t e n t a t o r  alkalm azását. Maradandó eredmény. A 
küldés és csom agolás d iscré tióval. T arta lom  és szárm azás felism er­
h e t le k  D r. A L T M A N N  K Á R O L Y , Bécsy V I I . ,  M aria -  
h i l f e r a t r a s a e  N r. 7 0 . * * *  Felvilágosító röpiratok kívánatra 
ingyen és bórmentvs küldetnek. " W
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Ajánlja a t. cz- 
könyvnyomdatulaf. 

donos uraknak vala­
mint a nagyérdemű 

közönségnek min­
dennemű horgany- 
képedzéseit,

lioi^anyklioliéket
fo ly ó ira to k , á r je g y ­
zékek , h ird e té se k
stb. számára, a le 
kitünőbb kivitelben 
s a lehető legjut á- 
nyosabb árak mellett, 

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel 
jesittetnek.

Ugyanitt O lajliyO - 
m a to k  is készíttet­
nek kőnyomdák szá­
mára. (573)

Gyors és biztos segítség
gyomorbaj és annak következményei ellen!!
A legjobb és leghatható-abb gyógyszer az egészség fentartására, a 
nedv és vérnek tisz títására és tisztántartására és jó  emésztés előidé­

zésére a  mar mindenütt ismert és kedvelt

Dr. Rosa éltető-balzsam a“
A legjobb és leghatékonyabb gyógyfüvekböl leggondosabi an elkészít­
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nehézségeknél, gyomor-görcs­
nél, étvágytalanságnál, savanyu böfögésnél, vértolulásnál, aranyeres 
bántalm aknál etb. stb. Ezen kitűnő tulajdonságainál fogva biztos és 

jónak bizonyul« népszerű  h áz isze r ré  vált.

Ára egy nagy üvegnek 1 frt, kis üveg 50 krajczár. 
Több ezer elismerő irat megtekinthető!

Ó v á s ! ! !
Csalódások elkerülése végott m indenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti elöirás szerint készített Dr. Rosa 
éltető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda­
lán : ,,Dr. Rosa éltető-balzsama.“  B. F ragner gyógyszertára a „fekete 
Basboz“ , Prága 205—3. felírással van ellátva német, cseh, magyar és 
franczia nyelven, hom -kzatán  törvényszékileg bejegyzett alábbi véd­

jegygyei.
V E D J E G Y . V a ló d i

Dr. Rosa é l t e t ő - b a l z s a m a
csakis

a  k é s z ítő  fő r a k tá r á b a n

B- F R A G N E R ,
gyógyszertárában a „Fekete sarIioz“, Prága, 
205—3 kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 

^  gyógyszer tá rában  Király-utcza 12. sz.,  és
Budai E . gyógyszertárában Városház-tér, valamint az osztrák-m agyar 

monarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron tai tátik.
(516)Ugyanott kapható : (516)

,Prágai egyetemes házi-kenőcs4
m i n d e n n e m ű  g y u l a d á s ,  s e b  é s  d a g a n a t  e l l e n  t ö b b  e z e r  k ö s z ö ­

n ő  i r a t  á l t a l  b i z t o s  h a t á s ú n a k  e l i s m e r t  s z e r .
Biztos sikerrel alkalm azható gyuladásoknál, tejrekedésnél és emlőke- 
ményedésnél a gyerm ekválaaztásnál; kelevényeknél, vér.lairanatnál, 
genyesedósnél, pokolvarnál, körömdítganatnál, kézen vagv lábon elő- 
orduló körömméreg ellen, kem ényedéseknél, daganatoknál, m irigy­

daganatoknál, elzsirosodásnál stb. Minden gyuladás, daganat, kemé- 
nyedés a  legrövidebb idő alatt meggyógyittaiik ; ha azonban genyedés 
állt be, akkor a daganat legrövidebb idő alatt fájdalom nélkül ki-zi- 

vatik és meggyógyittatik. 25 és 35 kros dobozokban.
IV ílS  M inthogy « „prágai egyet. 
V tl tto  házi kenőcs“ igen gyakran 

hamisittatik, m indenkit figyelm e/té­
tek, hogy eredeti aláírás szerint csak­
is nálam k rsz 'tte tík .— Az csakis akkor 
valódi, ha a sárga érezdoboz, a melybe 
töltetik, vörös használati utasításba (9 
nyelven van nyomva) és kék kartonba 

— mely a  fentebbi védjegy gyei van ellátva — van göngy Ive.

Fülbalzsam.
1 egkipróbáltabb és szám talan kísérlet által kitűnőnek bizonyult gyógy­
szer nagyot hallók és süketek gyógyítására. Egy Üvegcse I frt.

M egyeházak, üléstermek, községi és más hivatali irodák és 
egryleti helyiségek részére!

Ö felsége a k irá ly  és Ö felsége a királyné

olaj festmény-arexképei
az 1879-ben alapított, jutalomdijazott műtermemben 
legfinomabban és művészi kjvitelben készíttetnek el 
Ö  le ls é g e  o l a j  l e  • t m é n y - a r c z  k é p e  >i*a- 
g y a r  lo v a s s á g i t á b o r n o k  v a g y  o s z t r .  g ya -  
lo g - t ít b o r n o k i  e g y e n r u h á b a n ,  életnagyság« 
alakban vagy mellképben, tetszés szerint megrendelhető 
Kérdésekre bérmentett válasz azonnal adatik Ugyszinte 
készíttetnek b á r m i l y  b e k ü l d  tt  le b z é s z  
s z e r in t i  arczkép után életnagyságu olajfestmény- 
arczképek (mell-, térdképek és egész alakok), mely 
arczképek a le g s z e b b  s z o b a d ís z t  képezik és 
fölötte alkalmasak h á z a s s á g i,  i lé v -  é s  s z ü le t é s -  
n a p i,  valamint más ünnepi ajándékul és ö r ö k  
emlékül szolgálnak (különösen e l h u n y t a k r ó l ).

Az arczkép  h ib á tla n u l k ü ld e n i; vissza. Kü hason 'a fosségért szigom kezesség  Továbbá elfogadtat­
nak m indennem ű és nagyságú  egyházi képek  finom és leggondosabb e lkész ítésre , Szám talan hí­
zelgő e lism erő  levél b á rk i á lta l m e g tek in thető . Á rjegyzékek k ív á n a tra  ingyen és bérm entve.

ju ta lo m d iia zo tt m fíín tézete  
és arczU épfestő m űterm e

D * T  A la k ít t a t o t t  1 8 7 i> -b e n .

LJ II., tírosse 
'■’l I*farr!{asse 6

(613)

A 2 ÖNSE&ÉLY
hütanácsadó mindama szeren­
csétlenek szám ára, a k ik  ifjú­
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás­
ban,nehéz emésztésben,arany­
érben szenvedők is. E könyv 
évenkint ez reknek adja vissza 
az  erő t és egészsó et. Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Err\st ha- 
sonszenvi orvosnál, B E C S ,  
Giselastrasse 11.A könyv bori­
vókba zárva küldetik meg(514)i

l A M E R I K A B A .
MENETJEGYEK KAPHATÓK

»  (505) !
NIEDERLAENDISCH -AMERIKANISCKEN
DAMrFSCHIFFAHRTS-tihSíLLSCHAFT-Dál

I ,  Kolowratrlng 9. D  Ú  T  C  
IV., W eyrlsgerg tn e  7« D  L u O i

É r te s í té s e k  és f e lv i lá g o s í tá s o k  in g y e n  s a  le g p o n to s a b b a n

A legrövidebb, a leggyorsabb 8 a legolcsóbb utazás.

nyaralóba, fürdőbe utazóknak!
Kézi ú t i tá ska  4—20 írtig. Kézi koffer 3—30 frtig.Váli- 
táska 3.50—15 frtig. Czélszerüen berendezett utitekercs 
5.50—15 ftig. Borotva-készlet JohnHeifford késsel 7 ft.
Angol borotva i.2 f —3.50. üti- és vadász kulacsok 
frt 1 —5.60-ig. Berendezett  pinczetok 6.75—15 frtig.
Mentő boxer a mellényzsebben 1 frt. Erős lövésü kis 
tömíirformáju bulldog-revolver frt 5.50—7. Frotir-készü- 
lék 1 frt. FUrdö-hévmérö 50 krtól 2 frtig. Lapos ivó­
pohár 40 k r 'l3 f | | f ! | | l j - c z ik k e k  személyes oltalomra 
tói 1 frtig. W U Illllll stb. Betegápolásra allövet- 

fecskendő 3—5 frtig. Légpárna4.50—10frtig. Anyaméh- 
fecskendő 2—5 frtig. Önműködő szoptató-iiveg 1 frt.

ösm ert angol foggyöngy 3 forint.
T T  T  |  R ap d  spiritns kézi tfiz.

■ hely, intensiv Bunzen 
lánggal,1c jobb takarék  gyorsfőz * 

lit< r  \iz« t 7 perez »latt fe lá rra l 1 frt. —
£pcrtkedvel h figyelmébe !

Angol disznóbőr-nyereg 15—35 frt. Ket- 
tősszáru kan tár 5—8 forintig. Zabla 
1.80—3.50. Izzasztó 2.75—5.—. Nyereg - 
lekötő 2.50—3 frtig. Kengyelszijjak frt 3—
3.75-ig. K engyelvasak 1.60—3.50. Sarkantyú 
felcsatolható 2 frt. Lóidomitó vessző rino- 
ezerosbörböl 60 krtól 2.50-ig. Lóháló legyek 

ellen egész lóra, párja 15 frt. Lószörnyiró olló 3.40.
Tartós bő gummi esököpenyeg 10—15 frtig. Alkalmi 
v é t e l : vadász-fegyverek leszállított áron.  Horog­
halásza t összes kelléke. Összetolható halászbot 1—15 
frtig. 12 drb. horog mesterséges legyekkel 80 kr. Zsi­
nórral ellátott horog 10 krtó 12 frtig. Botszék 2.40—
8 frtig. Kcs, kanál,v illa egyben 1.80—4.50. Lapos zseb­
napóra iránytűvel 1 frt. Méhészeti,segédeszközök. Uj 
aranyozó,  melylyel elavult tükör- és képrámát, szobrot 
stb. moshatóvá újjá aranyozhatni, üvegje ecsettel 80 kr 
Higg tó folyadék 10 kr.

K E R T É S Z  T Ó D O It

Vendéglősöknek i"SSmíi'aa !
9 9V. lf> 10*/« 11 l l 1/«. 12 12>/. 13 13«/, cátm.

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85

Egy készlet szokásos nagysá­
gú keményfából tartós kug> 
l izó-bábok 2.50. Papir-légha- 

. jók 50 krtó l 1.50 krig. Női
ff  kuglizó egész szűk udvaron

’ is felállítható, egy készlet bá-
l  bök, golyó, zsinórral frt 5.50 

Kerti flóbert-puska 7—20 fo­
rintig. Vas ezéltábla kiugró 
bohóczczal 2—8 frtig.

S  in esp a p ir la m p io r .ck  
kertek kivilágositása és dí­
szítésére 15—60 krig. —ErÖS 
dugaszhúzó 30 krajczartól. 
Palaczk d u g as zo h  frt 1.20. 

Biztonsági liorlehuzó gummicsŐ 2.70—3 frtig.Kulcscsal 
elzárható hordócsap 60 krtól 2 frtig. Hydraulikus hor­
dó Szád szedzes italok megromlása ellen 1 frt. Kerti 
gyer tya ta r tó  üveggel frt 1—2.30.— Etel boritó sod­
ronyból a  legyek ellen 40 krtó l 1 forint. — D o­
h á n y z ó k n a k . Dohánytartó, melyben a dohány nyir­
kosán marad 3.75 6 frt Houblon papir 100 drb 25 kr. 
Hüvely tömő 30 kr 1 frtig. Autóm it czigaretta-készitö 
és doliányszelencze 2 frt. Szárazon szivő csatornás 
fapipa 1.20. Gőzpipaszártisztitó 1.50. Kanóczos gvnfa- 
tartó  85 kr. Dohányszita 1 frt 50. Budapesti emlék­
tárgyak. A lu m ín iu m  d í s z t á r g y a k

Meg nem felelő tárgyat vissza vesz
N a g y  k é p e s  á r j e g y z é k e t  m e l l é k e l .  '*90

B U D A P E S T ,
Dorottya-utcza 1. szám,

(621)



* < £ ip iÂ i ÿ ô d fü r d o
Szlavóniában.

Vasúti állom ás: PAKRATZ-LIPIK  (D éli vasúi)  és
OKOCSAN (M ag/, k ir. államvasutak).

Egyetlen meleg jódhriforrás a kontinensen, 64“ 0. állan­
dó hőmérsék. Hegyek által ve'clett enyhe égalj.

A nyári idény ta rta lm a : á p r ilis — október.
A  tiszta hamisítatlan lipiki jódhévfürdők ajánla­

tosak a test nyákhártyáinak minden hurutus bántálmainál; 
mindennemű c s ú z o s  s köszvényes bajnál, m irigy- és vér- 
betegedéseknél, görvélykórnál, bujckórnál stb. stb.
Mint fiirdöorvos dr. Marschalko Tamás működik.

Kiterjedt árnyékos park, gazdagon berendezett 
fürdőhelyiségek, porczellán-, márvány- és köfürdökkel 
stb. stb., tiszta ásványvízzel tiiltiitt társasfürdö izzasztó  
kamarákkal; kitűnő gyógyzene, olvasó- s zongoraterem, 
jó vendéglő, sokfele szórakozás. Menet- s térti zóna- 
jegyek a m. kir. államvasutak s a csász. kir. szab. déli 
vasút részéről 3 3 “/ 0 árleengedéssel. — Prospectus s fel­
világosítással szolgál a
(595) L ip ik i fü rdőigazgatóság.

SS" \

Képviseltetés kerestetik. (512) 
H. Bock, Bées. III. Haupts trasse.

A* 1 8 4 8 —4 9 - ik i  saa-  
b a d s ítg lia r c z u n k  e m ­
lé k e in e k  a  b u d a p e s t i  
v ig a d ó b a n  lá t h a t ó
(május 4-ikétöl) m ii-  
z e u m a  vásárol 1848-49- 
diki kéziratokat, nyomtat­
ványokat, fegyvereket és 
egyébb ereklyéket, de külö­
nösen katonai öltözeteket 
és képeket. (62 2)

Byojteniények 30.000 M. erejéig.

Fényképek
férfi és női m intatanulm ányok, szép­
ségek, tájképek stb., a legnagyobb s 
legszebb gyűjtemény. Katalógusok 10 
kr. Mintakttldemények 3 frt.. (583)

L I T I S  I R  A U S v íL O
K u nstverlag , H ü n c li e n II.

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövést. úgy, 
hogy még 16 éves ifjak is rövid idő alatt teljes és erős sza­
káit és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely tényt 
ezer és ezer elismerő irat bizonyítja. (589)

Fürst iÓZSöf gyógyszerész un lak  Prága  !
Egy üveg szakálhagyma elhasználása csodálatos gyors szakái- 

növést idézett elő nálam, m iért is köezönetemet fejezem ki s tetszésére 
bízom ezen sorok közzétételét.

Becs. Slimfeld F. K. déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz  gyógyszerész urnák Brünn !

A nekem küldött szakálhagyraa kitűnőnek bizonyult, fogadja 
érte köszönetemet. Kérem részemre stb.

Mistek, Morvaország. Olpreda József.
Fürst  József gyógyszerész urnák Prága  !

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csodaszer nevet, 
mivel négy hét óta, mióta használom, oly bámulatos eredménye van, 
hogy további négy hét a latt régi hő óhajtásom be fog teljesülni. Ké­
rem részemre stb.

Leitm eritz, 1872. jun ius 29. Korn A.

E gy  csom ag á ra  1 f  r t és 2 f r t  10 k r.
«1 Vidékre csakis  frt 1.20 vagy frt 2.45 előre beküldése mellett bérmentve 
^ F ő ra k tá r Budapesten Török József gyógyszer tá rában  király-uteza 12. )

A legolcsóbb

beszerzési forrás.

U S D  O - I  D  E  N  Y  E

N N

MULLER J. L,
illatszer- és piperc-szappan-gyáros 

Gyár: Rottenhiller-utcza 36. B u d a p e s t ,  Raktár; Koronaherczeg-utcza 2.

beszerzési forrás.

A legjobb és legalkalmasabb aján­
dék a legújabb illatszer BOUQUET BOYAL, egy üvegcse ára 1 frt 50 kr, 

2 frt 50 kr és 5 frt.

Dús választékban. UTAZOTASKAK berendezve ezélszeriien

i

Valódi elefántcsontból, 
ébenfából, békateknöcsböl  való kitűnő

köröm-, fog-, haj- és ruha-kefék,
és ízléses alakú

kézi tükrök nagy választéka.

Fenyő Eau de Cologxie
erősíti az idegeket. Ára 50 kr, 1 frt, 2 frt és feljebb.

Fenyő  Eau de C o l o g n c - s z a p p a n
lágyan és fehéren ta rtja  a bőrt. A ra 50 k r  és 80 kr.

Hölgyek r é s z é r e  a művésziesen készi 
tett  legújabb divatú

divatos h^jtük
békaíeknöcs, aranyteknöcz es bronzból 

valódi aranyozássa l.

í?
P ő f o r i á s a  a. leg-szetoTo H s lv it e H S . s e l3 r e in - s s a s c l3 .e ls r > .a , l= .

Továbbá kellemes m e g l e p e t é s ü l  ajánlhatók a rendkívül fényes kiállítású s e l y e m  i I l a t p á r n á c s k á k  költői díszítésű 
pompás kivitelben, átható tartós illattal. Szintén czélszerii és tetsző ajándék-tárgyak a ritkaszép i l l a t - p e r m e -  

t e z ó k ,  melyek a s z í n h á z i - ,  b á l i - ,  h a n g v e r s e n y -  és e s t é l y - s a í s o n b a n  az egyenletes illatositásra n é l k ü l o z h e t l e n e k .
Nagy raktár f ü r d ő - s z i v a c s o k b a n .

|  M u tá l t  illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, kelni m á t,  togporok, kenöcsBk, olajok és M a -sz iva cso k  s egyéb pipere-czikkek nagy l á t o t t b a n  a legolcsóbb fra k  mellett.

r w  * « V  « # •  » /  y  t  r y  > \  » * 'T  * « y  » » r y  » < -y >  r-ym » » y  »X— m i



h a n g s z e r - ip a r

Saját gyártmányú mindennemű 
hangszereknek, azoü kellékeinek 

és alkatrészeinek nagy raktára.

- í — 1
Csúz, koszvény, tagszaggatás, fejfájás, csipőfáj- 
dalom, hátfájdalom stb. ellen legjobb bedörzsölés a

H orgony-Pain -E xpeller .
Több mint 20 év óta a legtöbb családban ismeretes 
mint fájdalom-enyhítő szer és majdnem minden gyógy­
szertárban kapható 40 és 70 krért. Minthogy után­

zások léteznek, ennélfogva mindig határozottan:
„ I^ o r g 'O iijT ’- I P a . i i i - E s r p e l l e r “  kérendő.

(521),

B iz to s  gyóg yh atású  präparatum  a

„CANNABINE.
f é r f i  b e t e g s é g e k  e l l e n .  Egy üveg ( > / i  adag) Cannabine-cseppek 5 
frt. — Kis üveg ('/e adag) 2 frt 5 0  kr. — Egy üveg »Injek­
tion 5 0  kr., orvosi haszn. leirattal. B o u g i  l l r e t l i r a l .  C a C U j C S Í - S e M )  
2 0  dp i) 2  f r t .  (N illi r é s z é r e  k ü l ö n  k é s z í t m é n y e k . )  B u d a p e s t e n  T Ö R Ö K  J Ó ­
Z S E F  g y ó g y s z e r é s z n é l ,  K l r á l y - u t c z a  1 2 .  — Debrecenben Dr. 
Eottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Vá- 
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
TTjházy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Fürst F.

gyógyszertárában. (509)

Pannónia szállodái
Budapest ,  k e re p e s i -u t  7. sz.

P 5“" Megnyitási f. é. jimiiis I-én. ^
Ezen elsőrangú szálloda, m»ly nagy közkedveltségnek örvend, egész ujonan renováltatott és a legelő­

nyösebben és a legelegánsabban átalakíttatott.
Ezen szálloda a t. ez. utazó közönségnek minden megkívánt kényelmet nyújt és a legmagasabb igényeknek 

is megfelel. A szobák villanyos világítással vannak ellátva és a szobaárak láthatóan ki vannak függesztve. Nagyon 
elegáns olvasóterem és fürdőszobák úgyszintén felvonó gép-lift (villamos szerkezet) vendégeim kényelmére 
berendeztelek. A fényes téli kert Budapest legszebb és legnagyobbjai közé sorozható és díszes 
chambres separesl által kitűnik, ezáltal a magyar főváros egyik látványosságát képezve.

Ezen szálloda a főváros legszebb pontján a központi indóház éa nyugoti pályaudvartól egyenlő távolságra 
fekszik a lóvasut mentén, ennek egyik megállóhelyén.

Ezen szálloda elegáns éttermeiben a legkitűnőbb ételek és italok szolgáltatnak ki és egy újonnan beren­
dezett kávéházzal is van egybekötve. Kérném tehát n. é. vendégeimet a nekem eddig tanúsított jóindulatot ezentúl 
is fenntartani és törekedni fogok ezt továbbra is kiérdemelni. (617)

Kit. tisztelettel

G L Ű € K  F R I G Y E S
szállodatulajdonos.

A MAGYAR ASZFALT
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

ut 30. sz.
elvállalja minden néven ne­

vezendő (627)

aszfalt burkolási
valamint SZára ZZátételí mun­
kák i eijesitését jó tá llá s  mellett,
legolcsóbban. Elismert legjobb 
minőségű asz fa lt any^g a vi­

d ék re  is szállittatik. 
T e le f o n ..

és halhólyagok, franczia gyárt­
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által magbeszélve éa különösen 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1.,
2., 3., 4 és 5 frt. — ( á p o í t v s  
A m erica in s  teztja 2 frt Sa- 
feti SpOHges, női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., 3 éa 4 frt. ITjdonsftgok. 
P e l y p o r n s a v a u t a g e  1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
már ez. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak

FEITEL, LIPOT-n&l
kapható. W ie n , I ., K&rntner- 
i t r a s i e  Nr. 6 3  T . cs. k. keres­
kedelmi törvényszékileg bejegy­
zett ezég és P á r  i s ,  13 . R u e s  
p e t i t e s  E c u r ie s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalmazó min- 
ta-collectio 1 frt 80 krt Magyar 
levelezés. (58 2)

H azán k  l e g k e d v e l t e b b  s a v a n y u v i z e

JL egjohh a s z t a l i -  é s  t i ü i i ő i t a l
K’tünH szolgálatot tesz a« emés'/tésj zav»roknáL_ 

íí  r c n t» é g e  J ó z s e f  l o h e r c z e #  as/.taiáu rendes italul szolgai.
JtYiss töltésheti m indenkor kapható :

»^,,1 1 . T  csásí. és kir. és níerb király
I I .  udvari szállítónál Budapesten ^

Ú g y sz in té n  m in d en  g y ó g y s z e r tá r b a n , fü s z e r k e r e s k e  V 
d é s b e a  é s  v e n d é g lő b e n .

Borral használva kiterjedt kedveli ségnek örvend|----------
A  MOHAI

Legnjabb! Legújabb.'

MINIATŰR ARIST ON
változtatható játéklapokkal és 

korlátlan műsorral.
Ezen uj találmánya hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül 
száz meg száz tetszés szerinti zenedara­

bot lehet játszani.

Ára 8 frt 50 kr, a kótalapok da­
rabja 25 kr.

Megrerdeleick ai ár»k elSlegea békáidén 
mellett vagy utánvéttel fogana*itt*U»ak.

A csász. és kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

BAJIISZKÖTÖK
U N K A  EIIJC lo d r á H v t ó l ,  

BÉCSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz­
nak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetből készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
8 a feszülés sz bályozható. Ára dbkin t [»0 kr. 
osztr. ért. 60 krnak előleges beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Ismételadók- 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 

illatszer és fodrász üzletben.
L IS M  EDE fo d rá sz , B écs, VII., N e u s tif tg a s so  2 1 . ( 6 3 0 )
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Tessék meggyőződni róla, hogy a

Zacherlin
valóban a legkitűnőbb mindenféle rovar ellen,

m iu tá n  ez, — m in t  sem m i m ás egyéb  szer — a leg m e g lep ő b b  e rő v e l s g y o rsa ­
sággal i r t  k i m in d en  m eg levő  férge t, h o g y  m ég  c sak  n y o m a  sem  m arad .

L eg czé lsze rü b b  h aszn á lási m ód ja  a p o r li tő  k é sz ü lé k k e l való, a rá il le s z te tt  
Z ach e rlin  ta k a r ító v a l.

A Z a c h e r lin t nem  szabad  v a lam ik ép  a  közönséges ro v a rp o ro k k a l ö ssze té ­
veszten i, m e r t  a Z ach erlin  v a ló d i kü lö n leg esség , m e ly  seh o l s so h a  sem  k a p h a tó  
m ásk ép  m in t

lepecsételt palaczkokban „ZACHERLIN“ felirattal
ellá tva . A  k i  te h á t  Z a c h e r lin t k é r  s a n n a k  fe jéb en  v a la m i p o r t, p a p írzac sk ó b an  
v a g y  d o b o zo k b an  elfogad, o k v e tle n  m in d ig  m eg  v a n  csa lva .

Valódi minőségbe», kapható:
Budapesten és a vidéken mindenütt raktáron tartatík, a hol Zaeherlin-

falragaszok ki vannak függesztve. (5»4>

(1892.) Budapest. Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e  u m  irodalmi és nyomdai részvény társulat.


